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JJaamm eess  22   WW aassnn '' tt   AAbbrraahhaamm   oouurr   ffaatthheerr   jjuusstt ii ff iieedd  bbyy  ww oorrkk ss??   EESS                                                                                                                                   

SSaanntt iiaaggoo  22   ¿¿NNoo  ffuuee  jjuusstt ii ff ii ccaaddoo  ppoorr   llaass  oobbrraass  AAbbrraahhaamm ??   EESS        
 
Lesson developed by John M. Wharton                                                                                                        April  21, 2025 
www.bibleventure.org  -  FKA  -  http://www.biblestudyadventures.com/  
Sources - From theWord Bible program http://www.theword.net/ .  Generally AKJV/PCE, ESV2011, HCSB, ISV, RVG10.  
Greek, Hebrew definitions generally Mickelson's Enhanced Strong's, Brown-Driver-Briggs', Thayer's.  
 
In James Chapter 2 James says not to respect the 
rich person and disrespect the poor person. Love your 
neighbor as yourself.    
 

Can faith without works save you? James says that we 
must understand that Faith without works is dead!     
 
If you fail the law on one point you are guilty of the 
law!    
If you showed no mercy you'll be judged without 
mercy!   
 
James asks, Wasn't Abraham justified by works when 
he sacrificed his son Isaac?    
He also asks, Wasn't Rahab justified by works?    
 

En Santiago Capítulo 2 Santiago dice que no se 
debe respetar al rico ni faltarle al pobre. Ama a tu 
prójimo como a ti mismo. 
 
¿Puede la fe sin obras salvarte? Santiago dice que 
debemos entender que la fe sin obras está muerta. 
 
Si fallas a la ley en un punto, ¡eres culpable de ella! 
 
Si no mostraste misericordia, ¡serás juzgado sin 
misericordia! 
 
Santiago pregunta: ¿No fue Abraham justificado por 
las obras cuando sacrificó a su hijo Isaac? 
También pregunta: ¿No fue Rahab justificada por las 
obras?    

http://www.bibleventure.org/
http://www.biblestudyadventures.com/
http://www.theword.net/
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Don't have more respect for a rich person  
 
Jas 2:1 AKJV/PCE My brethren, have not the faith of 
our Lord Jesus Christ, the Lord of glory, with respect 
of persons. 
 
James is very concerned that everybody in the church receives  
the same treatment!  
 
We mustn't have partiality toward some people in the church.  
 
 
Jas 2:2 AKJV/PCE For if there come unto your 
assembly a man with a gold ring, in goodly apparel, 
and there come in also a poor man in vile raiment; 
Jas 2:3 AKJV/PCE And ye have respect to him that 
weareth the gay clothing, and say unto him, Sit thou 
here in a good place; and say to the poor, Stand thou 
there, or sit here under my footstool: 
 
1 Here James describes a situation. 
 
2 A man comes into your assembly -Synagogue - and he is 
dressed well!  
 

No tengas más respeto por una persona rica  
 
Jas 2:1 RVG10 Hermanos míos, no tengáis la fe de 
nuestro glorioso Señor Jesucristo, en acepción de 
personas. 
 
¡A James le preocupa mucho que todos en la iglesia reciban el 
mismo trato! 
 
No debemos tener parcialidad hacia algunas personas en la 
iglesia. 
 
Jas 2:2 RVG10 Porque si en vuestra congregación 
entra un hombre con anillo de oro, con ropa fina, y 
también entra un pobre vestido en harapos, 
Jas 2:3 RVG10 y miráis con agrado al que trae ropa 
fina, y le decís: Siéntate tú aquí en buen lugar; y 
dijeres al pobre: Estate tú allí en pie, o siéntate aquí 
bajo mi estrado; 
 
1 Aquí Santiago describe una situación. 
 
2 Un hombre entra en tu asamblea —sinagoga— ¡y está bien 
vestido! 
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RWP says - Into your synagogue  (εις συναγωγην υμων). The 
common word for the gathering of Jews for worship . .  
 
And this well dressed man has on very nice clothing. And he's 
wearing a gold ring!  
 
And another man comes in who is poor! 
He has on dirty clothes! 
Ellicott says this - And there come in also a poor man in vile 
raiment.—Squalid, even dirty, as from work and wear—the 
exact opposite of the idle over-dressed exquisite. 
 
 
QUESTION – Should we put on good clean clothes to go to 
Church? Is that more respectful of God's House?  
THOUGHT - But perhaps this man was poor and without 
shelter and had no clean clothes.  
 
NOTE - Gill says that in the Jewish Courts of Adjudication that 
their law was that the two opponents had to be dressed to the 
same level.  
 
If one was dressed well and the other poorly then the Judge 
will tell the well dressed man to dress the other man as he is. 
 
Or to dress himself as the poorly dressed man is.  

 
RWP dice: En tu sinagoga (εις συναγωγην υμων). La palabra 
común para la reunión de judíos para el culto... 
 
Y este hombre bien vestido lleva ropa muy elegante. ¡Y lleva un 
anillo de oro! 
 
Y entra otro hombre pobre. ¡Lleva ropa sucia! 
 
Ellicott dice esto: Y también entra un hombre pobre con 
ropas viles. Escuálido, incluso sucio, como por el trabajo y el 
desgaste; todo lo contrario del hombre ocioso, elegante y 
excesivamente vestido. 
 
PREGUNTA: ¿Debemos ponernos ropa limpia y buena para ir a 
la iglesia? ¿Es eso más respetuoso con la Casa de Dios? 
PENSAMIENTO: Pero quizás este hombre era pobre, no tenía 
techo y no tenía ropa limpia. 
 
NOTA: Gill afirma que en los Tribunales Judíos de Adjudicación, 
la ley exigía que ambos oponentes vistieran al mismo nivel. 
 
 
Si uno vestía bien y el otro mal, el juez le ordenaría al bien 
vestido que vistiera al otro como estaba.  
 
O que se vistiera como el mal vestido. 
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Notice from this, that James perspective here is very Jewish.  
 
3 They pay special attention to the man in the radiant 
clothing! And they sit him in a nice place. 
 
But they tell the poor man to stand there, or to sit by their 
footstool.  
 
Now Paul talks about respecting a persons good Christian life.  
 
 
Rom 2:10 AKJV/PCE But glory, honour, and peace, to every 
man that worketh good, to the Jew first, and also to the 
Gentile: 
Rom 2:11 AKJV/PCE For there is no respect of persons with 
God. 
 
 
 
Jas 2:4 AKJV/PCE Are ye not then partial in 
yourselves, and are become judges of evil thoughts? 
 
James says that if they do these things that they are being 
partial and are judges with malicious hurtful thoughts!  
 

 
Observen que la perspectiva de Santiago es muy judía. 
 
3 ¡Prestan especial atención al hombre de la ropa radiante! Y lo 
sientan en un lugar agradable. 
 
Pero al pobre le dicen que se quede allí de pie o que se siente 
junto a sus pies. 
 
Ahora Pablo habla de respetar la buena vida cristiana de una 
persona. 
 
Rom 2:10 RVG10 Pero gloria y honra y paz a todo el que hace 
lo bueno, al judío primeramente, y también al griego. 
 
Rom 2:11 RVG10 Porque no hay acepción de personas para 
con Dios. 
 
 
 

Jas 2:4 RVG10 ¿no sois parciales en vosotros mismos, 
y venís a ser jueces de malos pensamientos? 
 
Santiago dice que si hacen estas cosas, son parciales y jueces 
con malos pensamientos. 
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You've despised the poor!  
 
Jas 2:5 AKJV/PCE Hearken, my beloved brethren, 
Hath not God chosen the poor of this world rich in 
faith, and heirs of the kingdom which he hath 
promised to them that love him? 
 
Now Jesus talked about the poor in spirit.  
They are contrite. Humble.  
 
Matt 5:3 AKJV/PCE Blessed are the poor in spirit: for theirs is  
the kingdom of heaven. 
 
 

Jas 2:6 AKJV/PCE But ye have despised the poor. Do 
not rich men oppress you, and draw you before the 
judgment seats? 
Jas 2:7 AKJV/PCE Do not they blaspheme that 
worthy name by the which ye are called? 
 
Business men did have Paul and Silas arrested.  
Acts 16:19 AKJV/PCE ¶ And when her masters saw that the 
hope of their gains was gone, they caught Paul and Silas, and 
drew them into the marketplace unto the rulers, 

 
¡Habéis despreciado a los pobres!  
 
Jas 2:5 RVG10 Hermanos míos amados, oíd: ¿No ha 
escogido Dios a los pobres de este mundo, ricos en fe 
y herederos del reino que ha prometido a los que le 
aman? 
 
Ahora Jesús habló de los pobres de espíritu.  
Son contritos y humildes. 
 
Matt 5:3 RVG10 Bienaventurados los pobres en espíritu; 
porque de ellos es el reino de los cielos. 
 
 

Jas 2:6 RVG10 Pero vosotros habéis menospreciado al 
pobre. ¿No os oprimen los ricos, y os arrastran a los 
juzgados? 
Jas 2:7 RVG10 ¿No blasfeman ellos el buen nombre 
por el cual sois llamados? 
 
Los hombres de negocios hicieron arrestar a Pablo y a Silas. 
Acts 16:19 RVG10 Y viendo sus amos que había salido la 
esperanza de su ganancia, prendieron a Pablo y a Silas, y los 
trajeron al foro, ante las autoridades; 
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But Paul had respect for the rich members of the Corinthian 
Church also. He encouraged them to be generous as they had 
plenty. And if in the future these Corinthians had need then 
the others  might be able to help them.  
 
2Cor 8:13 WEB For this is not that others may be eased and 
you distressed, 
2Cor 8:14 WEB but for equality. Your abundance at this 
present time supplies their lack, that their abundance also may 
become a supply for your lack; that there may be equality. 
 
2Cor 8:15 WEB As it is written, “He who gathered much had 
nothing left over, and he who gathered little had no lack.” 
 
 

 
You shall love your neighbor as yourself!  
 
Jas 2:8 AKJV/PCE If ye fulfil the royal law according 
to the scripture, Thou shalt love thy neighbour as  
thyself, ye do well: 
Jas 2:9 AKJV/PCE But if ye have respect to persons, 
ye commit sin, and are convinced of the law as   
transgressors. 

 
Pero Pablo también respetaba a los miembros ricos de la 
iglesia de Corinto. Los animó a ser generosos, pues tenían 
mucho. Y si en el futuro estos corintios pasaban necesidad, los 
demás podrían ayudarlos. 
 
2Cor 8:13 RVG10 Pero no digo esto para que haya abundancia 
para otros, y para vosotros escasez; 
2Cor 8:14 RVG10 sino para que con igualdad, ahora en este 
tiempo, vuestra abundancia supla lo que a ellos falta, para que 
también la abundancia de ellos supla lo que a vosotros falta, de 
modo que haya igualdad; 
2Cor 8:15 RVG10 como está escrito: El que recogió mucho, no 
tuvo más; y el que poco, no tuvo menos. 
 
 

 
Amarás a tu prójimo como a ti mismo!  
 
Jas 2:8 RVG10 Si en verdad cumplís la ley real, 
conforme a la Escritura: Amarás a tu prójimo como a ti 
mismo, bien hacéis;  
Jas 2:9 RVG10 pero si hacéis acepción de personas, 
cometéis pecado, y sois convictos por la ley como 
transgresores. 
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Paul taught to have love one for another -  
 
Gal 5:14 AKJV/PCE For all the law is fulfilled in one word, 
even in this; Thou shalt love thy neighbour as thyself. 
 
Rom 13:9 AKJV/PCE For this, Thou shalt not commit adultery, 
Thou shalt not kill, Thou shalt not steal, Thou shalt not bear 
false witness, Thou shalt not covet; and if there be any other 
commandment, it is briefly comprehended in this saying, 
namely, Thou shalt love thy neighbour as thyself. 
 
Eph 6:9 AKJV/PCE And, ye masters, do the same things unto 
them, forbearing threatening: knowing that your Master also is 
in heaven; neither is there respect of persons with him. 
 
 
 
 
 
If you fail the law on one point your guilty of it 
all!  
 
Jas 2:10 AKJV/PCE For whosoever shall keep the 
whole law, and yet offend in one point, he is guilty of 
all. 

 
Pablo enseñó a tener amor los unos por los otros - 
 
Gal 5:14 RVG10 Porque toda la ley en una palabra se cumple, 
en ésta: Amarás a tu prójimo como a ti mismo. 
 
Rom 13:9 RVG10 Porque: No cometerás adulterio: No matarás: 
No hurtarás: No dirás falso testimonio: No codiciarás: Y 
cualquier otro mandamiento, se resume en esta frase: Amarás a 
tu prójimo como a ti mismo. 
 
 
Eph 6:9 RVG10 Y vosotros, amos, haced con ellos lo mismo, 
dejando las amenazas, sabiendo que vuestro Señor también 
está en el cielo; y para Él no hay acepción de personas. 
 
 
 
 
 
¡Si fallas a la ley en un punto eres culpable de 
todo!  
 
Jas 2:10 RVG10 Porque cualquiera que guardare toda 
la ley, pero ofendiere en un punto, se hace culpable de 
todos. 
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Jas 2:11 AKJV/PCE For he that said, Do not commit 
adultery, said also, Do not kill. Now if thou commit no 
adultery, yet if thou kill, thou art become a  
transgressor of the law. 
 
James was talking about the royal law which meant love on 
another. Now he talks about being imperfect and he equates 
that with keeping the law of Moses.  
 
Now Paul talks about some who have left faith and been 
circumcised to keep some of the law! 
 
Gal 3:2 AKJV/PCE This only would I learn of you, Received ye 
the Spirit by the works of the law, or by the hearing of faith? 
 
And Paul tells these Galatians that if your under the law then 
you have to follow all of it's commands!  
 
Gal 3:10 AKJV/PCE For as many as are of the works of the law 
are under the curse: for it is written, Cursed is every one that 
continueth not in all things which are written in the book of 
the law to do them. 
 
And Paul reminds them that no one is going to be justified 
before the Father by keeping the Law! The Just shall live by 
faith!  

Jas 2:11 RVG10 Porque el que dijo: No cometerás 
adulterio, también dijo: No matarás. Ahora bien, si no 
cometes adulterio, pero matas, ya te has hecho 
transgresor de la ley. 
 
Santiago hablaba de la ley real, que implicaba amar al prójimo. 
Ahora habla de ser imperfecto y lo equipara con guardar la ley 
de Moisés. 
 
¡Ahora Pablo habla de algunos que han abandonado la fe y se 
han circuncidado para guardar algo de la ley! 
 
Gal 3:2 RVG10 Esto solo quiero saber de vosotros: ¿Recibisteis 
el Espíritu por las obras de la ley, o por el oír de la fe? 
 
¡Y Pablo les dice a estos gálatas que si están bajo la ley,  
entonces tienen que seguir todos sus mandamientos! 
 
Gal 3:10 RVG10 Porque todos los que son de las obras de la 
ley están bajo maldición. Porque escrito está: Maldito todo 
aquel que no permaneciere en todas las cosas que están 
escritas en el libro de la ley, para hacerlas. 
 
 
Y Pablo les recuerda que nadie será justificado ante el Padre 
por cumplir la Ley. ¡El justo por la fe vivirá! 
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Gal 3:11 AKJV/PCE But that no man is justified by the law in 
the sight of God, it is evident: for, The just shall live by faith. 
Gal 3:12 AKJV/PCE And the law is not of faith: but, The man  
that doeth them shall live in them. 
 
But the law is not of faith! It is about religious works!  
 
 
 

If you showed no mercy you'll have judgment 
without mercy!  
 
Jas 2:12 AKJV/PCE So speak ye, and so do, as they 
that shall be judged by the law of liberty. 
Jas 2:13 AKJV/PCE For he shall have judgment 
without mercy, that hath shewed no mercy; and 
mercy rejoiceth against judgment. 
 
Now James talks about the law of liberty.  
He seems to be in the same thought as in the previous verses.  
 
And he seems to connect Christians not giving enough to help 
those in need in his church in Jerusalem with not showing 
mercy to others.  

 
Gal 3:11 RVG10 Y que por la ley ninguno se justifica para con 
Dios, es evidente; porque: El justo por la fe vivirá, 
Gal 3:12 RVG10 y la ley no es de fe, sino que dice: El hombre 
que las hiciere, vivirá en ellas. 
 
¡Pero la ley no es de fe! ¡Se trata de obras religiosas! 
 
 
 

Si no mostraste misericordia, ¡tendrás juicio sin 
misericordia!  
 
Jas 2:12 RVG10 Así hablad, y así haced, como los que 
habéis de ser juzgados por la ley de la libertad. 
Jas 2:13 RVG10 Porque juicio sin misericordia se hará 
con aquel que no hiciere misericordia; y la 
misericordia se gloría contra el juicio. 
 
Ahora Santiago habla de la ley de la libertad. 
Parece compartir la misma idea que en los versículos anteriores. 
 
Y parece relacionar a los cristianos que no dan lo suficiente 
para ayudar a los necesitados en su iglesia de Jerusalén con la 
falta de misericordia hacia los demás. 
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Now Jesus did say this -  
 
Matt 22:36 AKJV/PCE Master, which is the great 
commandment in the law? 
Matt 22:37 AKJV/PCE Jesus said unto him, Thou shalt love 
the Lord thy God with all thy heart, and with all thy soul, and 
with all thy mind. 
Matt 22:38 AKJV/PCE This is the first and great 
commandment. 
Matt 22:39 AKJV/PCE And the second is like unto it, Thou 
shalt love thy neighbour as thyself. 
Matt 22:40 AKJV/PCE On these two commandments hang all 
the law and the prophets. 
 
 
 
Faith without works? Can Faith save you?  
 
Jas 2:14 AKJV/PCE What doth it profit, my brethren, 
though a man say he hath faith, and have not works? 
can faith save him? 
 
 
Jas 2:15 AKJV/PCE If a brother or sister be naked, 
and destitute of daily food, 

 
Jesús sí dijo esto: 
 
Matt 22:36 RVG10 Maestro, ¿cuál es el gran mandamiento en 
la ley? 
Matt 22:37 RVG10 Jesús le dijo: Amarás al Señor tu Dios con 
todo tu corazón, y con toda tu alma, y con toda tu mente. 
 
Matt 22:38 RVG10 Éste es el primero y grande mandamiento. 
Matt 22:39 RVG10 Y el segundo es semejante a éste: Amarás a 
tu prójimo como a ti mismo. 
 
Matt 22:40 RVG10 De estos dos mandamientos pende toda la 
ley y los profetas. 
 
 
 
¿Fe sin obras? ¿Puede la fe salvarte?  
 
Jas 2:14 RVG10 Hermanos míos, ¿qué aprovechará si 
alguno dice que tiene fe, y no tiene obras? ¿Podrá la  
fe salvarle? 
Jas 2:15 RVG10 Y si el hermano o la hermana están 
desnudos, y tienen necesidad del mantenimiento de   
cada día, 
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Jas 2:16 AKJV/PCE And one of you say unto them, 
Depart in peace, be ye warmed and filled; 
notwithstanding ye give them not those things which 
are needful to the body; what doth it profit? 
 
Can faith save you?  
If you say that you have faith but you don't have works  
can that faith save you??  
James is indicating that faith that does not have the works that 
he wants - helping the needy in his church – such faith cannot 
save you!  
 
And verse 15 makes it clear that James is talking about our 
treatment of and help for others in need.  
 
16 James is concerned about the poor in his Church in 
Jerusalem.  
 
If you tell some to be warm and full (not hungry) But . .  
you don't give them anything to help with these matters . . .  
 
Then how has that helped??  
 
It is true that we must help our Brothers and Sisters who really 
are in need.  
 

Jas 2:16 RVG10 y alguno de vosotros les dice: Id en 
paz, calentaos y saciaos; pero no les da lo que 
necesitan para el cuerpo, ¿de qué aprovechará? 
 
 
¿Puede la fe salvarte? 
Si dices tener fe, pero no tienes obras, ¿puede esa fe salvarte? 
 
Santiago indica que la fe que no tiene las obras que él desea —
ayudar a los necesitados en su iglesia— ¡no puede salvarte! 
 
 
Y el versículo 15 deja claro que Santiago se refiere a cómo 
tratamos y ayudamos a los necesitados. 
 
16 Santiago se preocupa por los pobres de su iglesia en  
Jerusalén. 
 
Si les dices a algunos que estén abrigados y saciados (no 
hambrientos), pero no les das nada para ayudarlos con estos 
asuntos... 
¿Cómo ha ayudado eso? 
 
Es cierto que debemos ayudar a nuestros hermanos y 
hermanas que realmente están en necesidad. 
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Paul encouraged the Corinthians to not be slow in bringing in 
the donations for Jerusalem that they said they would give.  
 
2Cor 9:6 ISV Remember this: The person who sows sparingly 
will also reap sparingly, and the person who sows generously 
will also reap generously. 
 
2Cor 9:7 ISV Each of you must give what you have decided in 
your heart, not with regret or under compulsion, since God 
loves a cheerful giver. 
2Cor 9:8 ISV Besides, God is able to make every blessing of 
yours overflow for you, so that in every situation you will 
always have all you need for any good work. 
 
 
But the Apostle Paul also clearly taught that we are saved 
through faith. Not works!  
 
Rom 3:27 AKJV/PCE Where is boasting then? It is excluded. 
By what law? of works? Nay: but by the law of faith. 
 
Rom 3:28 AKJV/PCE Therefore we conclude that a man is 
justified by faith without the deeds of the law. 
 
 

 
 
Pablo animó a los corintios a no tardar en traer las donaciones 
para Jerusalén que habían prometido dar. 
 
2Cor 9:6 NTV Recuerden lo siguiente: un agricultor que 
siembra solo unas cuantas semillas obtendrá una cosecha 
pequeña. Pero el que siembra abundantemente obtendrá una 
cosecha abundante. 
2Cor 9:7-8 NTV 7 Cada uno debe decidir en su corazón cuánto 
dar; y no den de mala gana ni bajo presión, «porque Dios ama 
a la persona que da con alegría». 8 Y Dios proveerá con 
generosidad todo lo que necesiten. Entonces siempre tendrán 
todo lo necesario y habrá bastante de sobra para compartir con 
otros.  
 
 

Pero el apóstol Pablo también enseñó claramente que somos 
salvos por la fe. ¡No por obras! 
 
Rom 3:27 RVG10 ¿Dónde, pues, está la jactancia? Queda 
excluida. ¿Por cuál ley? ¿De las obras? No, sino por la ley de la 
fe. 
Rom 3:28 RVG10 Concluimos, pues, que el hombre es 
justificado por fe sin las obras de la ley. 
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Gal 2:16 AKJV/PCE Knowing that a man is not justified by the 
works of the law, but by the faith of Jesus Christ, even we have 
believed in Jesus Christ, that we might be justified by the faith 
of Christ, and not by the works of the law: for by the works of 
the law shall no flesh be justified. 
 
Eph 2:8 AKJV/PCE For by grace are ye saved through faith; 
and that not of yourselves: it is the gift of God: 
Eph 2:9 AKJV/PCE Not of works, lest any man should boast. 
 
 
 
 
 
Faith without works is dead!  
 
Jas 2:17 AKJV/PCE Even so faith, if it hath not works, 
is dead, being alone. 
Jas 2:18 AKJV/PCE Yea, a man may say, Thou hast 
faith, and I have works: shew me thy faith without thy 
works, and I will shew thee my faith by my works. 
 
Now James says that faith that doesn't have these works of 
giving that he is talking about is Dead!  
 

 
 
Gal 2:16 RVG10 sabiendo que el hombre no es justificado por 
las obras de la ley, sino por la fe de Jesucristo, nosotros 
también hemos creído en Jesucristo, para ser justificados por la 
fe de Cristo y no por las obras de la ley, por cuanto por las 
obras de la ley ninguna carne será justificada. 
 
Eph 2:8 RVG10 Porque por gracia sois salvos por medio de la 
fe, y esto no de vosotros; pues es don de Dios; 
Eph 2:9 RVG10 no por obras, para que nadie se gloríe. 
 
 
 
 
 
¡La fe sin obras está muerta!  
 
Jas 2:17 RVG10 Así también la fe, si no tiene obras, es 
muerta en sí misma. 
Jas 2:18 RVG10 Pero alguno dirá: Tú tienes fe, y yo 
tengo obras; muéstrame tu fe sin tus obras, y yo te 
mostraré mi fe por mis obras. 
 
Ahora Santiago dice que la fe sin estas obras de dar de las que 
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If someone tells him that they have faith.  
Well he has works.  
And he challenges them. 
. 
They can show James their faith without works. 
And he will show then his faith by his works.  
 
 
REMEMBER that Paul talks about faith and works and our 
salvation along these lines -  
 
Rom 4:4 AKJV/PCE Now to him that worketh is the reward 
not reckoned of grace, but of debt. 
Rom 4:5 AKJV/PCE But to him that worketh not, but believeth 
on him that justifieth the ungodly, his faith is counted for 
righteousness. 
Rom 4:6 AKJV/PCE Even as David also describeth the 
blessedness of the man, unto whom God imputeth 
righteousness without works, 
 
 
Gal 5:1 AKJV/PCE Stand fast therefore in the liberty 
wherewith Christ hath made us free, and be not entangled 
again with the yoke of bondage. 
Gal 5:2 AKJV/PCE Behold, I Paul say unto you, that if ye be 
circumcised, Christ shall profit you nothing. 

habla está muerta. 
 
Si alguien le dice que tiene fe, 
Bueno, tiene obras. 
Y los desafía. 
 
Pueden demostrarle a Santiago su fe sin obras. 
Y él demostrará su fe con sus obras. 
 
 
RECUERDE que Pablo habla sobre la fe, las obras y nuestra 
salvación en estos términos: 
 
Rom 4:4 RVG10 Ahora bien, al que obra no se le cuenta el 
salario como gracia, sino como deuda. 
Rom 4:5 RVG10 Pero al que no obra, pero cree en Aquél que 
justifica al impío, su fe le es contada por justicia. 
 
Rom 4:6 RVG10 Como David también describe la 
bienaventuranza del hombre a quien Dios atribuye justicia sin 
las obras, 
 
 
Gal 5:1 RVG10 Estad, pues, firmes en la libertad con que Cristo 
nos hizo libres; y no os sujetéis de nuevo al yugo de esclavitud. 
 
Gal 5:2 RVG10 He aquí, yo Pablo os digo que si os circuncidáis, 
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Gal 5:3 AKJV/PCE For I testify again to every man that is 
circumcised, that he is a debtor to do the whole law. 
Gal 5:4 AKJV/PCE Christ is become of no effect unto you, 
whosoever of you are justified by the law; ye are fallen from 
grace. 
Gal 5:5 AKJV/PCE For we through the Spirit wait for the hope 
of righteousness by faith. 
 
 
 
 
 
 
You need to understand that Faith without Works 
is Dead!  
 
Jas 2:19 AKJV/PCE Thou believest that there is one 
God; thou doest well: the devils also believe, and 
tremble. 
Jas 2:20 AKJV/PCE But wilt thou know, O vain man, 
that faith without works is dead? 
 
It's good that we believe there is one God!  
James says we empty people have to know that faith without 
works is dead!  

de nada os aprovechará Cristo. 
Gal 5:3 RVG10 Y otra vez testifico a todo hombre que se 
circuncidare, que está obligado a guardar toda la ley. 
Gal 5:4 RVG10 Cristo ha venido a ser sin efecto para vosotros 
los que por la ley os justificáis; de la gracia habéis caído. 
Gal 5:5 RVG10 Mas nosotros por el Espíritu aguardamos la 
esperanza de la justicia por fe. 
 
 
 
 
 
 
 
¡Debes entender que la fe sin obras está muerta!  
 
 
Jas 2:19 RVG10 Tú crees que hay un Dios; bien haces; 
también los demonios creen y tiemblan. 
 
Jas 2:20 RVG10 ¿Mas quieres saber, oh hombre vano, 
que la fe sin obras es muerta? 
 
¡Qué bueno que creamos que hay un solo Dios! 
Santiago dice que nosotros, personas vacías, debemos saber 
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Paul emphasizes that we're saved by our Faith in God's 
forgiveness through Jesus. And we do good works as an 
outgrowth of our being saved.  
 
Titus 3:4 ESV2011 But when the goodness and loving 
kindness of God our Savior appeared, 
Titus 3:5 ESV2011 he saved us, not because of works done by 
us in righteousness, but according to his own mercy, by the 
washing of regeneration and renewal of the Holy Spirit, 
Titus 3:6 ESV2011 whom he poured out on us richly through 
Jesus Christ our Savior, 
Titus 3:7 ESV2011 so that being justified by his grace we 
might become heirs according to the hope of eternal life. 
Titus 3:8 ESV2011 The saying is trustworthy, and I want you 
to insist on these things, so that those who have believed in 
God may be careful to devote themselves to good works. 
These things are excellent and profitable for people. 
 
 
Gal 5:3 AKJV/PCE For I testify again to every man that is 
circumcised, that he is a debtor to do the whole law. 
Gal 5:4 AKJV/PCE Christ is become of no effect unto you, 
whosoever of you are justified by the law; ye are fallen from 
grace. 
Gal 5:5 AKJV/PCE For we through the Spirit wait for the hope 
of righteousness by faith. 

que la fe sin obras está muerta. 
 
Pablo enfatiza que somos salvos por nuestra fe en el perdón de 
Dios a través de Jesús. Y hacemos buenas obras como resultado 
de nuestra salvación. 
 
Titus 3:4-8 NBLA 4 Pero cuando se manifestó la bondad de 
Dios nuestro Salvador, y Su amor hacia la humanidad, 5 Él nos 
salvó, no por las obras de[a] justicia que nosotros hubiéramos 
hecho, sino conforme a Su misericordia, por medio del 
lavamiento de la regeneración y la renovación por el Espíritu 
Santo, 6 que Él derramó sobre nosotros abundantemente por 
medio de Jesucristo nuestro Salvador, 7 para que justificados 
por Su gracia fuéramos hechos herederos según la esperanza 
de la vida eterna[b]. 
8 Palabra fiel es esta; y en cuanto a estas cosas quiero que 
hables con firmeza, para que los que han creído en Dios 
procuren ocuparse en buenas obras. Estas cosas son buenas y 
útiles para los hombres. 
 
 
 
Gal 5:3-5 NBLA 3 Otra vez testifico a todo hombre que se 
circuncida, que está obligado a cumplir toda la ley. 4 De Cristo 
se han separado, ustedes que procuran ser justificados por la 
ley; de la gracia han caído. 5 Pues nosotros, por medio del 
Espíritu, esperamos por la fe la esperanza de justicia. 
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Wasn't our father Abraham justified by works?  
 
 
Jas 2:21 AKJV/PCE Was not Abraham our father 
justified by works, when he had offered Isaac his son 
upon the altar? 
Jas 2:22 AKJV/PCE Seest thou how faith wrought 
with his works, and by works was faith made perfect? 
Jas 2:23 AKJV/PCE And the scripture was fulfilled 
which saith, Abraham believed God, and it was 
imputed unto him for righteousness: and he was 
called the Friend of God. 
Jas 2:24 AKJV/PCE Ye see then how that by works a 
man is justified, and not by faith only. 
 
 
Note that in verse 21 it says that Abraham was justified by his 
works WHEN he offered Isaac upon the altar.  
 
NOTE - We find this account of Abraham offering Isaac in 
Genesis 22:1-19.  
 

 
 
 

¿No fue justificado por las obras nuestro padre 
Abraham?  
 
Jas 2:21 RVG10 ¿No fue justificado por las obras, 
Abraham nuestro padre, cuando ofreció a su hijo Isaac 
sobre el altar? 
Jas 2:22 RVG10 ¿No ves que la fe actuó con sus 
obras, y que la fe fue perfeccionada por las obras? 
Jas 2:23 RVG10 Y se cumplió la Escritura que dice: 
Abraham creyó a Dios, y le fue imputado por justicia, y 
fue llamado: Amigo de Dios. 
 
Jas 2:24 RVG10 Vosotros veis, pues, que el hombre es 
justificado por las obras, y no solamente por la fe. 
 
 
Nótese que en el versículo 21 se dice que Abraham fue 
justificado por sus obras CUANDO ofreció a Isaac sobre el altar. 
 
NOTA: Encontramos este relato de Abraham ofreciendo a Isaac 
en Génesis 22:1-19. 
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And this thought in verse 21 is explained more in verse 22-23 
saying that the scripture (Genesis 15:6) where God counted 
Abraham righteous was completed when Abraham did the 
work of sacrificing Isaac.  
 
Verse 24 sums up telling us that a man is justified ( G1344 
δικαιόω Above - the Verb Form - God is declaring righteous) 
by Works and NOT merely faith.  
 
 
Paul says this about Abraham's faith and righteousness -  
 
In Romans 4:3 Paul mentions Abraham believing and God 
declaring him righteous.  
 
Rom 4:1 AKJV/PCE What shall we say then that Abraham our 
father, as pertaining to the flesh, hath found? 
Rom 4:2 AKJV/PCE For if Abraham were justified by works, he 
hath whereof to glory; but not before God. 
Rom 4:3 AKJV/PCE For what saith the scripture? Abraham 
believed God, and it was counted unto him for 
righteousness. 
Rom 4:4 AKJV/PCE Now to him that worketh is the reward 
not reckoned of grace, but of debt. 
Rom 4:5 AKJV/PCE But to him that worketh not, but believeth 
on him that justifieth the ungodly, his faith is counted for 

 
 
 
Y esta idea del versículo 21 se explica con más detalle en los 
versículos 22-23, donde se dice que la escritura (Génesis 15:6) 
donde Dios consideró justo a Abraham se completó cuando 
Abraham sacrificó a Isaac. 
 
El versículo 24 resume que un hombre es justificado (G1344 
δικαιόω arriba - la forma verbal - Dios declara justo) por obras 
y no solo por fe. 
 
 
Pablo dice esto sobre la fe y la justicia de Abraham: 
 
En Romanos 4:3, Pablo menciona la fe de Abraham y cómo Dios 
lo declaró justo. 
 
Rom 4:1 RVG10 ¿Qué, pues, diremos que halló Abraham, 
nuestro padre según la carne? 
Rom 4:2 RVG10 Porque si Abraham fue justificado por las 
obras, tiene de qué gloriarse; pero no delante de Dios. 
Rom 4:3 RVG10 Pues ¿qué dice la Escritura? Creyó Abraham 
a Dios, y le fue contado por justicia. 
 
Rom 4:4 RVG10 Ahora bien, al que obra no se le cuenta el 
salario como gracia, sino como deuda. 
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righteousness. 
Rom 4:6 AKJV/PCE Even as David also describeth the 
blessedness of the man, unto whom God imputeth 
righteousness without works, 
Rom 4:7 AKJV/PCE Saying, Blessed are they whose iniquities 
are forgiven, and whose sins are covered. 
Rom 4:8 AKJV/PCE Blessed is the man to whom the Lord will 
not impute sin.  
 
 
 
Rom 4:16 AKJV/PCE Therefore it is of faith, that it might 
be by grace; to the end the promise might be sure to all 
the seed; not to that only which is of the law, but to that 
also which is of the faith of Abraham; who is the father of 
us all, 
Rom 4:17 AKJV/PCE (As it is written, I have made thee a 
father of many nations,) before him whom he believed, even 
God, who quickeneth the dead, and calleth those things which 
be not as though they were. 
Rom 4:18 AKJV/PCE Who against hope believed in hope, that 
he might become the father of many nations; according to 
that which was spoken, So shall thy seed be. 
Rom 4:19 AKJV/PCE And being not weak in faith, he 
considered not his own body now dead, when he was about 
an hundred years old, neither yet the deadness of Sara's 
womb: 
Rom 4:20 AKJV/PCE He staggered not at the promise of 

Rom 4:5 RVG10 Pero al que no obra, pero cree en Aquél que 
justifica al impío, su fe le es contada por justicia. 
 
Rom 4:6 RVG10 Como David también describe la 
bienaventuranza del hombre a quien Dios atribuye justicia sin 
las obras, 
Rom 4:7 RVG10 diciendo: Bienaventurados aquellos cuyas 
iniquidades son perdonadas, y cuyos pecados son cubiertos. 
Rom 4:8 RVG10 Bienaventurado el varón a quien el Señor no 
imputará pecado. 
 
 
 

Rom 4:16 RVG10 Por tanto, es por la fe, para que sea por 
gracia; a fin de que la promesa sea firme a toda simiente; 
no sólo al que es de la ley, sino también al que es de la fe 
de Abraham, quien es el padre de todos nosotros 
 
Rom 4:17 RVG10 (como está escrito: Padre de muchas 
naciones, te he hecho) delante de Dios, a quien creyó; el cual da 
vida a los muertos, y llama las cosas que no son, como si 
fuesen. 
Rom 4:18 RVG10 El cual creyó en esperanza contra esperanza, 
para venir a ser padre de muchas naciones, conforme a lo que 
le había sido dicho: Así será tu simiente. 
 
Rom 4:19 RVG10 Y no se debilitó en la fe, ni consideró su 
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God through unbelief; but was strong in faith, giving glory 
to God; 
Rom 4:21 AKJV/PCE And being fully persuaded that, what he 
had promised, he was able also to perform. 
Rom 4:22 AKJV/PCE And therefore it was imputed to him 
for righteousness. 
Rom 4:23 AKJV/PCE Now it was not written for his sake 
alone, that it was imputed to him; 
Rom 4:24 AKJV/PCE But for us also, to whom it shall be 
imputed, if we believe on him that raised up Jesus our Lord 
from the dead; 
Rom 4:25 AKJV/PCE Who was delivered for our offences, 
and was raised again for our justification. 
 
 
 
 
 
Now in Galatians 3:6 Paul again mentions Abraham 
believing God and it was counted as righteousness for 
him.  
 
Gal 3:6 AKJV/PCE Even as Abraham believed God, and it 
was accounted to him for righteousness.  
Gal 3:7 AKJV/PCE Know ye therefore that they which are of 
faith, the same are the children of Abraham. 
Gal 3:8 AKJV/PCE And the scripture, foreseeing that God 

cuerpo ya muerto (siendo ya como de cien años), ni la matriz 
muerta de Sara. 
Rom 4:20 RVG10 Tampoco dudó, por incredulidad, de la 
promesa de Dios, sino que se fortaleció en fe, dando gloria 
a Dios, 
Rom 4:21 RVG10 plenamente convencido que todo lo que Él 
había prometido, era también poderoso para hacerlo; 
Rom 4:22 RVG10 por lo cual también le fue imputado por 
justicia. 
Rom 4:23 RVG10 Y que le fue imputado, no fue escrito 
solamente por causa de él, 
Rom 4:24 RVG10 sino también por nosotros, a quienes será 
imputado, esto es, a los que creemos en el que levantó de los 
muertos a Jesús nuestro Señor; 
Rom 4:25 RVG10 el cual fue entregado por nuestras 
transgresiones, y resucitado para nuestra justificación. 
 
 
 
 
 
Ahora, en Gálatas 3:6, Pablo menciona nuevamente que 
Abraham creyó en Dios y que le fue contado por justicia. 
 
Gal 3:6 RVG10 Así como Abraham creyó a Dios, y le fue 
contado por justicia. 
Gal 3:7 RVG10 Sabed, por tanto, que los que son de la fe, 
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would justify the heathen through faith, preached before 
the gospel unto Abraham, saying, In thee shall all nations 
be blessed. 
Gal 3:9 AKJV/PCE So then they which be of faith are blessed 
with faithful Abraham. 
Gal 3:10 AKJV/PCE For as many as are of the works of the law 
are under the curse: for it is written, Cursed is every one that 
continueth not in all things which are written in the book of 
the law to do them. 
Gal 3:11 AKJV/PCE But that no man is justified by the law 
in the sight of God, it is evident: for, The just shall live by 
faith. 
Gal 3:12 AKJV/PCE And the law is not of faith: but, The man 
that doeth them shall live in them. 
Gal 3:13 AKJV/PCE Christ hath redeemed us from the curse of 
the law, being made a curse for us: for it is written, Cursed is 
every one that hangeth on a tree: 
Gal 3:14 AKJV/PCE That the blessing of Abraham might come 
on the Gentiles through Jesus Christ; that we might receive the 
promise of the Spirit through faith. 
 
 
 
 
 
 
 

éstos son hijos de Abraham. 
Gal 3:8 RVG10 Y la Escritura, previendo que Dios había de 
justificar por la fe a los gentiles, predicó antes el evangelio 
a Abraham, diciendo: En ti serán bendecidas todas las 
naciones. 
Gal 3:9 RVG10 Así también los de la fe, son bendecidos con el 
creyente Abraham. 
Gal 3:10 RVG10 Porque todos los que son de las obras de la 
ley están bajo maldición. Porque escrito está: Maldito todo 
aquel que no permaneciere en todas las cosas que están 
escritas en el libro de la ley, para hacerlas. 
Gal 3:11 RVG10 Y que por la ley ninguno se justifica para 
con Dios, es evidente; porque: El justo por la fe vivirá, 
 
Gal 3:12 RVG10 y la ley no es de fe, sino que dice: El hombre 
que las hiciere, vivirá en ellas. 
Gal 3:13 RVG10 Cristo nos redimió de la maldición de la ley, 
hecho por nosotros maldición (porque escrito está: Maldito 
todo aquel que es colgado en un madero), 
Gal 3:14 RVG10 a fin de que la bendición de Abraham viniese 
sobre los gentiles a través de Jesucristo; para que por la fe 
recibamos la promesa del Espíritu. 
 
 
 
 
 



Page 24 of 25 

Wasn't Rahab justified by works?  
 
Jas 2:25 AKJV/PCE Likewise also was not Rahab the 
harlot justified by works, when she had received the 
messengers, and had sent them out another way? 
Jas 2:26 AKJV/PCE For as the body without the spirit 
is dead, so faith without works is dead also. 
 
Now James tells us that Rahab the prostitute was justified by 
her works!  
 
When the Israelite spies came to her establishment to hide she 
let them in and hid them on the roof covered up.  
 
And she sent these Israelite spies out of the city another way 
so that they could get away safely.  
 
So just like our body without the spirit is dead – So our faith 
without works is also dead!  
 
Paul says this about Rahab -  
 
Heb 11:31 ESV2011 By faith Rahab the prostitute did not 
perish with those who were disobedient, because she had 
given a friendly welcome to the spies. 
 

 
 

¿No estaba justificado Rahab por las obras?  
 
Jas 2:25 RVG10 Asimismo también Rahab la ramera, 
¿no fue justificada por obras, cuando recibió a los 
mensajeros y los envió por otro camino? 
Jas 2:26 RVG10 Porque como el cuerpo sin el espíritu 
está muerto, así también la fe sin obras está muerta. 
 
Ahora Santiago nos dice que Rahab, la prostituta, fue 
justificada por sus obras. 
 
Cuando los espías israelitas llegaron a su casa para esconderse, 
los dejó entrar y los escondió en el tejado, cubiertos. 
 
Y envió a estos espías israelitas fuera de la ciudad por otro 
camino para que pudieran escapar sanos y salvos. 
 
Así como nuestro cuerpo sin espíritu está muerto, ¡así también 
nuestra fe sin obras está muerta! 
 
Pablo dice esto sobre Rahab: 
 
Heb 11:31 ESV2011 By faith Rahab the prostitute did not 
perish with those who were disobedient, because she had given 
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Through her faith, Rahab the prostitute wasn't destroyed with 
those who disbelieved, were willfully disobedient!  
 
She gave a friendly welcome to those Israelite spies!  
 
And look what Paul says here at the close of this Heroes of 
Faith Chapter Hebrews 11 -  
 
Heb 11:39 ESV2011 And all these, though commended 
through their faith, did not receive what was promised, 
Heb 11:40 ESV2011 since God had provided something 
better for us, that apart from us they should not be made 
perfect. 
 
NOW the Old Testament Saints were commended by God for 
their faith.  
 
BUT they didn't receive the full promise yet. 
 
That comes when we of the New Testament and they of the 
Old Testament are both made perfect, completed together.  
 
And no mention of works. Just faith and God perfecting us.  
 

a friendly welcome to the spies. 
 
Gracias a su fe, Rahab, la prostituta, no fue destruida junto con 
aquellos que no creyeron y desobedecieron voluntariamente. 
 
¡Recibió con amabilidad a aquellos espías israelitas! 
 
Y miren lo que dice Pablo aquí al final de este capítulo de 
Héroes de la Fe, Hebreos 11: 
 
Heb 11:39 ESV2011 And all these, though commended 
through their faith, did not receive what was promised, 
Heb 11:40 ESV2011 since God had provided something better 
for us, that apart from us they should not be made perfect. 
 
 
Ahora bien, los santos del Antiguo Testamento fueron 
elogiados por Dios por su fe. 
 
PERO aún no habían recibido la promesa completa. 
 
Eso sucede cuando nosotros, los del Nuevo Testamento, y ellos, 
los del Antiguo Testamento, seamos perfeccionados, 
completados juntos. 
Y no se mencionan las obras. Solo la fe y Dios 
perfeccionándonos. 
 


